A PROPOSAL FOR AN ENGLISH-VIETNAMESE TRANSLATING APPLICATION
Thay Loi Tuya:

Tinh than hiéu hoc ctia nguoi Viét chung ta rat cao. Nudc tuy nghéo, dan tuy yéu, vi phai lién tuc séng
dudi tham canh chién tranh, nhung ¥ chi ngudi Viét ching ta rat manh. Thud con nho, nhimg cau t6i con
nh¢ mang mang nhu:

"Dui ¢am vé khoi khi budn ngi

Nguoi 6n thu phai hoc méi cao.

Chang Hoanh khong sach biét sao

Muon kinh vé doc, chép vao manh tre.

La nhiing 16i nhic nho quy gia nung chi chung ta. Sang dén quoc gia tan tién nhu My, Phéap, Puc, Uc,
v.v... sinh vién Viét Nam da s6 déu vuot buc 12 nhd ¢ tinh than hiéu hoc nay; cong thém kho tang van hoa
day hoa thom co la sin c6 cta xt ngudi, khién tri 6c thong minh va tinh than chiu khé ¢ hitu c6 moi
truong phat trién manh thém. Cho nén, nhin chung, ta théy, su hoc, ngoai y chi manh mé¢, con can thém
phuong tién nita, méi dat téi mutc cach vat tri tri. Kho tang van hoéa nay néu dugc chung ta, ca trong va
ngoai nudc, nghién ctru, hoc hoi, thi thé nao dan tri ciing nang cao va van minh khoa hoc dugc hoi nhap
day du, san sang cho coéng cudc kién qudc mai sau. Thé nhung, ngoai ngit van 1a tré ngai 16n nhat cho
chung ta trong viéc dao x61 kho tang vo gia nay. S6 nguol am tuong ngoai ngu nhu tiéng me dé thi khong
nhiéu, con kho tang thi chang nhimg qué 16n ma con moi ngay mot d6i moi thém; nén chung ta van bi
gi01 han rat 16n trong viéc tim hiéu vin minh, vin hoc ciia nhan loai. Biét minh, biét ngudi, trim tran trim
thing. Nay minh chi biét duy nhat van hoa Viét Nam thi lam sao dat nudc ching ta co co phat trién dé
dung ngang hang véi cac qudc gia khip nim chau bon bé duoc. Nhu da néi & trén, ¥ chi chung ta c6 thira,
chi can phuong tién gitup ching ta dao x6i kho tang van minh, vin héa cia x@r nguoi nira la chung ta s€
thanh cong. Phuong tién do, theo toi nghi, 1a software nham giip chung ta chuyén dich that nhanh va that
chinh xac cac tai liéu quy gia ngoai ngir trong kho tang nay ra tleng me dé ctia minh. Dién dan Hoa Lu 13
dién dan van hoa, khoa hoc va nghé thuat, nén tir bay lau nay, rt nhiéu tu liéu quy gia bang ngoai ngit
duge cac Lu nhu Lu Hoang, Lu Déan, Lu Binh, Lu Thao, Lu Du Ha, Lu Nam, Lu Tuong Vi, Lu Dung, Lu
Nicolas v.v... thuong xuyén dang 1én ma néu chung ta 1anh hoi dugc thi bd ich v6 cing. Cac tu liéu nay
néu dugc chuyen ngit thi sy bo ich cang nhiéu va cang rong ri hon.

Y thac duge diéu d6, anh Thanh, mot thanh vién Hoa Lu, dang sinh hoat chung véi Hoa Lu ching ta, da
bo thi gio dimg ra nghién ctru, thiét ké va viét nhitng chi tiét k§ thuat cho dy an, nham thyc hién cho dugc
mot nhu liéu chuyén dich ngoai ngir ra tiéng Vié¢t ctia minh. Nhu liéu nay, ¢ giai doan du, s& cha trong
vao viéc dich tiéng Anh ra tiéng Viét. Sau d6, du an sé tiép tuc budc qua cac giai doan ké tiép 1a chuyén
dich tiéng Phap, tiéng D, tiéng Trung Hoa v.v... ra Viét Ngit nita. T6i xem qua ban du kién ké hoach
cua anh Thanh s€ dang trong Pac San Hoa Lu, nhan théy rat dﬁy da, vuot qua hinh thic cua mot ban
Téng Két Du An So Khéi. Thiét ké chi tiét vi cach thirc sé duge anh soan thém khi du kién duge moi
nguoi don nhan va hop tac. Voi su tién bd vuot buc cua vi tinh, dic biét nganh Artificial Intelligence véi
Expert Systems, learning machines va multi-processors computers, ké hoach nay chic chan s& thanh
cong, mang lai vinh dy rat 1én cho Hoa Lu chung ta va ich lgi vugt buc cho dan tdc chung ta. Nhu li¢u
khi hoan tat, s& trd thanh Shareware dé duoc phé bién rong rii trén toan thé gio1, tao ich lgi cho moi
nguoi. Ngan ngit ¢6 cau: "Cho ai ca, 1a ta nu6i séng nguoi d6 mot ngay. Nhung néu cho ai can cau véi
nghé thuat cau dé nguoi d6 hoc cu, 1 ching ta giup ngudi d6 tu nudi sdng ca mot doi". Du an ma anh
Thanh chu truong la dang nhim vao phan sau hét sirc quan trong clia ciu ngan ngir nay.

Dy 4n can sy gop stc rat nhiéu cia cac Hoa Lu professionals nhu Windows software engineers, am
tuong cac languages: C++, Visual Basic, Delphi, v.v.. va nhiing ngudi c6 kién thirc vé artificial
intelligence, nén t6i xin Ban Chap Hanh Hoa Lu Thé Gidi cho t6i dugc phép goi 161 kéu goi dén cac Lu
trén khap nam chau c6 kha ning nay. Dy 4n can rat nhiéu ngudi vi ching ta khong nhiing chi build a
functional engine ma con hinh thanh mot knowledge base trong do co6 data dictionary phong pht dé 1am
can ban cho nhiing phat trlen xa hon sau nay. Anh Thanh la Project Manager va voi kién thirc ciing nhiét
tam, cong phuong tién san co, toi tin chic Nhu Liéu Phién Dich (Translation Software) nay s& thanh tuu
nay mai. Mong tat ca chiing ta doc, nghién ctru that ki dé nghi cia anh Thanh va hoan hy hop tac ciing
anh.
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Dy 4n ndy ciing 13 céng tac dau tién cho ban Dich Thuat ctia Hoa Lu sé& thanh lap nay mai. Néu moi viéc
tién trién tot dep voi su hudng tmg cia nhidu ngudi, ban Dich Thuét s& tién thém budc nira bang cach
dam nhan ludn cong viéc cua ban Tu Thu, phét trién thém nhitng phuong tién dé dich sach gido khoa cac
cap va da nganh, tir 16p nho dén Cao Hoc sang tiéng Viét, ban vai gia ré dang lam nguon tai trg cho cong
cudc phat trién Hoa Lu cta chung ta. Cong tac trong co vé to 16n, nhung timg budc mot, véi su gop strc
ctia nhiéu nguoi, toi tin chac chung ta s& thuc hién dugc. "Mot cay lam chang nén non; ba céy chum lai
thanh hon nui cao”, cung "Hop quén gy stc manh" la nhiing cau cham ngoén cua 6ng ba t6 tién chung ta
dé lai, ma nghiém Xet qua bao thé ky, déu ding nhu mot chan Iy. Project nay, mot 1an nita, ngoai muyc
dich mang lai loi lac cho dan toc Viét Nam, con 1a mot sy thé nghiém quan trong, ching t6 tinh chat kha
hiru va gia tri dich thuc cta cac cdu cham ngdn noi trén ma cac thé hé mai sau co thé dung lam mau muc.
Xin mén chuc tat ca cac lu mot nim mdi nhiéu thanh dat trong nhiét tinh phuc vu tha nhan va day binh
an, hanh phuc véi gia dinh.

Xuan Pau

A PROPOSAL FOR AN ENGLISH-VIETNAMESE TRANSLATING APPLICATION
version 1.00 - Dec. 2001

author: ThanhBui, a member of HoaLu group

dedicate to QuynhHuong, a member of HoalLLu group

1. Name: TRANS

2. Purpose: to semi-automate translation process from English to Vietnamese. This application will
become a shareware in nature. The initial design and development will serve as a seed for further
developments among Vietnamese translators / programmers community.

3. Assumptions: This application definitely does not replace skills of the translators. It will not
perform Ha' Mai Anh's nor Hoa'ng Ha?i Thuy?'s\. Translation skill is as much an art as writing. It's about
to capturing and explaining the ideas of originals. At the current technology, no mechanical applications,
nor even current artificial intelligence for that matter, can replace this skill. The application TRANS
would help translators to speed up their processes however, by proving useful tools and appropriate
environments. It will accomplish this by providing following translating friendly tasks:

3.1  The original English text (to be translated) is read-only, for the first version.

3.2 Providing the views of both original and translating text at the same time with synchronized
cursors and scrolling.

3.3  Replacing of most obvious and unequivocal words automatically. This would help reducing typing
and typo-errors.

3.4  Deleting words that have no significant equivalence in Vietnamese language.

3.5  Providing pop-up English Vietnamese dictionary and pop-up Vietnamese thesaurus.

4. General Description: a simple Single Document Interface (SDI) Application in VC++ as a tool to
ease and speed up the task of translation text from English to Vietnamese.

4.1 The window consists of dual dynamic text-editable splitter view client area (as example EX20C of
Programming Microsoft Visual C++ 5th edition, David J. Kruglinski et al,) menu bar, toolbar and status
bar.

4.2 The first view is EView, for English and the second is VView for Vietnamese.

4.3 Vertical scroll bars for both views. No horizontal scroll bar, both view are multi-line word
wrapped.

4.4  Synchronized Scrolling: When scrolling one view the other will scroll accordingly.

4.5  Synchronized Cursor: When cursor is move in one view, cursor in the other view will move
accordingly.

4.6  Two splitter views can be flipped from vertical to horizontal and vice versa. The EView will be
either on top or left view.

4.7  Two splitter views can be scrolled in sync or independently with a toggle.

4.8  Dynamic Splitter: The splitter (divider) is movable by dragging.
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4.9 Menu consists of File, Edit and Help. File: Open, Save, Save As; Edit: Manual, Copy, Paste,
Delete, Translate, Flip, Sync; Help: Help, About

4.10 Toolbar consists of Open, Save, Delete, Translate, Flip, Sync, Document, Paragraph, Sentence.
4.11 Dictionary database. This can be a linked list (tree) so new word can be add easily

5. Terminology:

5.1 EView, VView: The first view is EView, for English and the second is VView for Vietnamese.
The views can be either side-by-side or top-and-bottom selectable.

5.2 Original File: An English text file that needs to be translated. This file is displayed in the EView.
5.3  Translated File. A derived file from the original file. This file is displayed in the VView.

54  Companion File. Original file and its translated file are companion files. There is a .psd (for
parsed) files will be explained later.

5.5  Companion Paragraph: Initially, two files are identical. For each paragraph in the EView there is a
companion paragraph in the VView. While the translation in progress companion paragraphs are still
bonded.

5.6  The companion concept extents to sentences and words

5.7 A word is a string of alphabet characters, terminated either a space or non-numerical-alphabet
characters. For example period (.), comma (,), question mark (?) etc.

5.8 A compound word can be hyphenated for parsing convenience.

5.9 A sentence is a string of one or more words that terminated by a period, question mark, and
exclamation mark.

5.10 A paragraph is a string of one or more sentences that terminated by a carriage-return and a new-
line character

6. File, Open: Notice that there is not File-New option. When File-Open executed, there are two
scenarios:

6.1 Initial: an English text file (i.e. example.txt) will be display on both views simultaneously.

6.2  In progress: the English text file will be loaded into EView (i.e. example.txt) and it's companion
Vietnamese text (i.e. example.vn) file that is in progress will be loaded into VView.

7. File, Save:

7.1 Save the EView text to the original file. The file might have been changed.

7.2 Save the VView text to the sane name but .vn extension.

8. File, Save As:

8.1 Save the EView text to the new given file name.

8.2  Save the VView text to the same new given file name but .vn extension.

9. Edit, Manual: Default un-checked. No text displayed in the VView. User will translate manually.
10.  Edit, Copy: Copy the highlighted text to the clipboard.

11. Edit, Paste:

11.1  If the copied text from the clipboard is pasted to the EView, the same text is also pasted to VView
at the companion cursor.

11.2  If the copied text from the clipboard is pasted to the VView, EView will remain the same.

12. Edit, Delete:

12.1  If the highlight text is deleted from the EView, the companion text is also deleted from the VView
at the companion cursor.

12.2  If the highlight text is deleted from the VView, EView will remain the same.

13.  Edit, Translate: This operation is carried out automatically upon File-Open. This operation is just
carried out once, unless more text is pasted to the EView. When execute Translate:

13.1  The text on the EView stays the same.

13.2  Selected English words (words that exist in the dictionary database) of the text on the VView will
be directly replaced by Vietnamese words against an English-Vietnamese dictionary database.

13.3  Replaced Vietnamese words will be highlighted.

13.4 Certain selected words (predetermined in the omitted file) will be deleted.

14. Method of Replacing Words: No algorithm is suggested. The application will look to translate
compound words first (i.e. Eas soon asE, Eat leastE, EWhat's up!E) Compound words like that will have
single entry in the dictionary. Single words will be translated next.

15.  Edit, Flip: Toggle switch, which changes the views from horizontal to vertical or vice versa.
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16.  Active view: is the view where the mouse last click. There should be an indication of the active
view (i.e. highlight border.)

17.  Edit, Sync: There are four mutual exclusive synchronized modes: No Sync, Document, Paragraph
and Sentence. The Paragraph is the default mode.

17.1 No Sync: Scroll bar of each view can be moved independently.

17.2  Document: Scroll bar (and it's appropriate text) of a view will moved according other. The
continuing text of whole document will be displayed.

17.3  Paragraph: As above. One paragraph will be displayed on the view at a time.

17.4  Sentence: As above. One Sentence will be displayed on the view at a time.

18.  Help, Help: Provide a hook for later development.

19.  Help, About: Provide a hook for later development.

20.  Other friendly features:

20.1 Orders of words in English and Vietnamese a lot of time are reverse. Algorithm for word
switching: adverb to verb and adjective to nouns

20.2  Word Switching: Manual. Highlight and drag.

20.3 Hyphenate omitting: Compound word may have to be hyphenated for easy parsing. This operation
might be irreversible, so use with care.

21.  Font: Courier New size 10.

22.  Unicode ready: There are very few Vietnamese fonts for Unicode, but the application should be
Unicode ready for easing the further development efforts.

23.  Auto mode: Automatically execute the Edit, Translation upon open an English text file.

24.  Database - Dictionary:

24.1 Dictionary: Binary Tree (Btree)

24.2  List of compound words: Btree

24.3  List of insignificant: Btree

25.  Database - Dictionary - File Structure:

25.1 Dictionary: Folder HoaLuDic: Index file, Btree Node Files.

26.  Data Structure: English text will be parsed as followings: ‘

26.1 Delimiters: 22 delimiter characters: Space Tab\t Newline\n CarriageReturn\r * ! () { } []: E;'<>
?,./

26.2  Sentence Delimiters (6): . 2 ! : .E ?E |E

26.3  Paragraph Delimiter: \r\n

26.4 Word: consecutive string of numeral-alphabetic characters

26.5 Token: a token is either a word or a delimiter except space character. Typed CString.

26.6  Sentence: a collection of tokens that ended by a sentence delimiter. Typed CStringArray.

26.7 Paragraph: a collection of sentences that ended by \r\n

26.8 Compound word: Two or more consecutive words collective have one meaning.

27.  Proposed Data-Structure and Algorithm: Upon File-Open the open file will be parsed and
arranged into a linked tree structure.

28. Translation Styles: Vietnamese language embraces a host of dialects, accents and styles. An effort
to create a hook for further developments. For example different dictionaries (regular, scientific,
medicalA)

29.  Conversational Styles: There is difference between English and Vietnamese styles. While English
uses more of quotes (i.e. EAE) Vietnamese uses new-line hyphens.

30.  Translating Process: For the automation purposes, it is helpful to divide the task of translating into
simpler tasks. Divide and Concur Approach.

31.  Priority: Functionality has a highest priority. Speed within the same speed of printing is acceptable
(i.e. ~10 ppm - page per minute.)

32.  First Version:

33.  What Not Included: This is a translation application, not an editing one. The purpose of the
application is not a full-feature editing therefore complex editing features such as formating, fonts
selecting, tables and graphics ect. should not be included.

34.  Further Developments:
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34.1 Other Vietnamese translating applications namely German / Vietnamese, French / Vietnamese etc.
can be derived from this initiative.

34.2 Commercial applications for non-Vietnamese markets.

35.  Best Intension: This set of requirements is compiled by speculations from a group of professional
translators. There is not any software of this kind before, or at least I don't know; therefore the
requirements might be ambiguous.

36.  Implementation:

36.1 Dictionary: Standalone Pop-up EV dictionary. Adding feature.

36.2 Standalone Pop-up Vietnamese Thesaurus. Adding feature.

36.3 TRANS Dictionary and Thesaurus incorporated

37.  Platform: A dedicated web site will be constructed as the forum for the life of the project.

Experiences:

Du Ha:

Thuong khi dich truyén hay dich tho [tir Viét Ngit qua Anh Ngit hay nguoc lai tir Anh Ngit sang Viét
Ngir] thi Du Ha thuong dich thoat y [chit khong dich theo tirng cau, ting chir].

Nhung khi dich tai li¢u [nhét la dich tai li€u cho s& di tra va céc tai li€u cua luat phap] thi Du Ha doc hét
ban vin kién - loc 1iy ¥ chinh. Sau d¢, dich sat nghia theo timg cau [déi khi khong dich sat timg chif - vi
nhu thé s& khién ciu van va ban van kién hiéu theo 1 nghia 1éch lac nao d6 - khong biét ntta]. Sau khi
dich xong nguyén 1 doan van thi Du Ha doc lai mot 1an tir ban vin gbc [Anh Ngir] va do lai bang ban vin
dich [Viét Ngit] & xem c6 can phai thém, b6t nhitng chit nao cin thiét / khong can thiét hay khong! Khi
do xong, thay 6n thoa thi Du Ha tiép tuc dich tiép qua doan ké tiép. Va ctr thé, cho dén hét ban vin kién
thi it nhat Du Ha ciing do qua vai lan dé luc tim nhitng tir ngit chinh x4c [nhét 13 nhitng tir ngit chuyén
mon] dé xac dinh 13 minh khong dich lac y & lac dé tai.

Riéng lan nay vi dich tai liéu & nhiéu nguoi dich nén Du Ha & Hoa Lu han hanh da dugc cha DPiu & ban
Tu Thu kiém duyét lai 1an cudi va stra lai nhitng 16i hodc thém bt nhimg tir ngit can thiét dé tai lidu dé
dang cho ba con minh hoc hoi hon.

Chu Pau:

Céau nay danh cho Du Ha; nhung 61 cling xin gop y, du y minh c6 thé khong thich hop hodc sai. Mot
ngudi dich mot tac pham 1a hay nhat vi van phong glong nhau hon. Tuy nhién néu phai chia ra ma dich
de meet deadline, thi sau khi dich, tat ca phai chuyen vé ban tu thu/dich thuat duyét lai va dé nghi tu sira,
néu can. Phuong phap dich thi tiy theo tiéu chuan: "dich sat nghia", "Dich thoat" hay "phong dich" ma
phuong phap dung khac nhau. Theo kinh nghiém ca nhén khi dich, t61 doc qua tac pham dé hiéu y cai da
roi méi bat dau dich. Khi dich thi dich mét hoi cho hét mot doan, mdt chapter, r0i m&i chinh lai tir vung
va van phong ctia minh trong doan, trong chapter d6. Sau khi hoan tat tac pham, duyét lai mot vai 1an nira
dé vian phong dugc mach lac tir chapter niy sanh chapter khac.

Van Nga Tréan:

When I translate a document, I follow the following steps:

1/1 read the whole document once or twice to get the general main ideas of it.

2/Then when I translate, if it is a long document which consists of many paragraphs, I read each
paragraph to grasp the main idea. Then I start to translate the paragraph, making sure that the ideas in all
the sentences of the paragraph are well connected to each other. If it is a technical document or a test
document, read the whole document to get the main ideas and translate the sentences briefly but
concisely. Make sure that the sentences are simple and short. One long sentence with so many ideas can

be cut into a few shorter ones to make the translation easy to understand.

3/After I translate the whole document. I will read over the whole document to make sure that the whole
translation is coherently, clearly and smoothly expressed.

http://tieulun.hopto.org - Trang 5




*** Some translations tips:

1/ Do not translate word by word. Get the main idea of each sentence and translate the sentence into
English or Vietnamese or other languages using the expressions of the language you are translating into.
For exemple, if you translate a sentence from Vietnamese to English, you get the main idea in the
Vietnamese sentence and translate it into English in a way that it sounds "English". That means you have
to use the equivalent English idiomatic expression or sentence structure to make the translated sentence
sounds English, not Vietnamese.

2/ Many people who translate a text from Vietnamese to English or other languages tend to use very
wordy and long sentences because Vietnamese is a wordy and lengthy language. Try to avoid using too
long and wordy sentences when you translate a text from Vietnamese into English or other languages. If
you need to translate a sentence from Vietnamese to another language and it contains so many ideas, then
try to keep all these ideas but translate that sentence into 2 or 3 shorter sentences into the second
language. Try to make the translation brief but concise unless it is a literary translation.

3/After you finish the translation, read it over again once or twice, and pay attention to the word choice.
As you reread your translated text, look at the keywords and see whether they are the best word choice.
Think of some other words or expressions that might make the translation better as you go over translated
document again.

Example #1: The following example demonstrates the translating process by using this application.
Original English version:

This application definitely does not replace skills of the translators. Translation skill is as much an art as
writing. It's about to capturing and explaining the ideas of the originals. No mechanical applications, or
even artificial intelligence for that matter, can replace this skill. The application would help the translators
to speed up the process however, by proving useful tools and appropriate environments. It will
accomplish this by providing following translating friendly tasks.

Auto-translate version by application:

Nay tng dung nhat dinh khong thay thé tai nghé ctia phién dich vién. Phién dich tai nghé 1a nghé thuat
cling nhur 1a viét. N6 thudc vé bat 1y va giai thich nhiing ¥ tuong cua ban chinh. Khong co khi img dung
nao hoic ngay ca nhén tao thong minh cho d6 sy viéc, ¢ thé thay thé nay tai nghé. Ung dung gitip nhiing
phién dich vién lam nhanh chéng tuy nhién, boi cung cép hitu ich dung cu va thich hop méi truong. N6 s&
hoan thanh ndy boi cung cap sau ddy phién dich than thién nhiém vu\.

Manually re-edit version:

Ung dung nay nhat dinh khong thé thay thé tai nghé cta cac phién dich vién\. Phién dich dugc xem nhu
ca mot nghé thuét ciing nhu 13 viét van. Phién dich 1a hinh thtrc doat 14y va giai thich nhimg ¥ tudng cua
ban chinh qua ban sao. Khong c6 mot tmg dung co khi nao hoic ngay ca thong minh nhén tao c6 thé thay
thé su khéo 1éo nay. Tuy nhién tng dung nay s& giup nhitng phién dich vién hoan tat cong viéc nhanh
chong bang cach cung cap nhimg dung cu thich ing va moi truong thich hop. Ung dung nay s& hoan
thanh céng viéc nay bang cach cung cap nhiém vu phién dich thin thién sau day.

Example #2: The following example demonstrates the translating process by using this application.

Original English version:
Woman Kills Unfaithful Spouse with Frying Pan

TOKYO (Reuters) - A Japanese woman has been sentenced to four years in prison for beating her
husband to death with a frying pan after he confessed to having an affair, domestic media reported on
Tuesday.

http://tieulun.hopto.org - Trang 6



Last November, the 32-year-old housewife stabbed her husband, also 32, with a knife after beating him
dozens of times with the steel pan, saying: EYou said you would die if you had an affair, so I want you to
die as you had promised.E

In handing down the sentence, Yokohama District Court judge Hiroshi Yamura said: EThe victim, though
at fault, did not deserve to die,E according to the Tokyo Shimbun newspaper.

Yamura added: EThe act was one of brutality, far exceeding that of a

husband-wife fight.E

Auto-translate version by application:

Thicu phu giet khong chung thuy nguoi chong vai chién chao

DQNG KINH (Reuters) Nhat Ban thiéu phu da bi két an toi bon nim trong t cho danh dap cia co ta
chong tdi chét vai chién chao sau khi 6ng ta xung tdi to cd ngoai tinh, trong nude bao chi bao cao on Thu
Bal\.

Last Thang Mudi Mot, 32-year-old ngudi vo dam cua ba ta chong, cling 32, voi con dao sau khi danh dép
ong ta hang chuc 1an v6i thép chao, néi: "Anh noi anh s& chét néu anh c6 ngoai tinh, vay to6i mudn anh to

chét nhu anh ¢6 htra".

Trong dua xudng cu vin, Yokohama Quén Toa an chanh an Hiroshi Yamura néi: "Nan nhan, mic du tai
161, da khong xing dang to chét," theo Pong Kinh Shimbun bao\.

Yamura cdng: "Hanh dong was mot cia sy hung ac, xa hon d6 cua chong vg ddnh nhau.”

Manually re-edit version:

Thiéu phu giét chong thiéu chung thily bang mét cai chéo

DONG KINH (Reuters) Mot thiéu phu Nhat Ban di bi két 4n bon nam ti vé toi danh dap chong ba ta téi
chét bang mot cai chdo sau khi 6ng ta tu xung tdi 1a da c6 ngoai tinh, bdo chi trong nudc bdo cdo vao
ngay Thtr Ba.

Théng Muoi Mot vira qua, mot ngudi vo 32 tudi dam chéng ba ta, cling 32 tudi, véi con dao sau khi danh
dap ong ta hang chuc lan v& cai chdo gang. Ba noi: "Anh thé anh s€ chét néu anh c6 ngoai tinh, vay toi

cho anh chét nhu anh d nguyén."

Theo bao Pong Kinh Shimbun, khi dua xuéng ban an, chanh an Yamura, ctia toa an Quan Yokohama
Hiroshi n6i: "Nan nhan, mac du co 161, da khong dang toi chet."

Yamura thém vao: "Hanh dong nay mdt hanh dong cta su hung ac, hon 1a chuyén hai vo chong cai nhau."
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